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POJIb CJIEHI'Y Y MOBJIEHHI BII@CLKO?OCJIY)KBOBHIB
(HA MATEPIAJII AHITIIMCBKOI MOBN)

Y emammi susnaueno ponw 6ilicbkosozo ciency y mMogienni 8iticbkogocayicoosyis. Oxapakmepuzo8ano noHAmMms 6iti-
CbKOB02O ClIeH2Y, BUOILIEHO 11020 XAPAKMEPHI puc, npoananizysamu 1i02o excusanus. OkpecieHo cnintbhi ma iOMIHHI pucu
8ilicbK0BOMY creHey siticbkogux Benuxoi bpumanii ma CLLA.

Kntwouosi cnosa: cneyianoha nexcuxa, eMoyitino-3a0apseiena 1eKCuKd, iliCbKo8ULl ClIeHe, CIEH2I3M, HCAP2OH.

ROLE OF SLANG IN SPEECH OF MILITARY PERSONNEL (ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH LAN-
GUAGE)

The article deals with the role of military slang in the speech of military personnel. The investigation of military slang
is urgent nowadays, because many countries appear in the position of war or threatened of military action. As a result, the
rapid development of technical progress, the development of new strategies and tactical weapons, there appears the need of
new words for their identification, and therefore the systematization of lexical units. The notion of military slang has been
characterized in the article; the features of this type of slang have been highlighted; the usage of military slang has been ana-
lyzed. The common features of military slang of British and US soldiers are: extensive use of abbreviations and acronyms; the
use of humorous paraphrase; presence of ironic or mocking coloring of speech; the application of antonomasia; borrowings
from other areas of human activity. Military slang is a bright part of special vocabulary, though it is difficult to understand it
without the necessary knowledge not only of military character, but also of other areas of life.

Key words: special vocabulary, emotionally colored vocabulary, military slang, slang and jargon.

POJIb CJIEHI'A B PEYH BOEHHOCIYKAIIHX (HA MATEPHAJIE AHTJIHHCKOI O 3bIKA)

B cmamvwe onpedenena ponb 60enno2o cienea 6 peuu goennocayicawux. Oxapakmepuszoeano nousmue 60eHHO20 cleHad,
BbLOENICHbL €20 XAPAKMEPHbLE YEPMbl, NPOAHANUIUPOBAHO e20 ynompebaenue. Onpedenensl 00wue u OmiuyumenbHle 4epmol
80enn020 crenea eoennocayrcauwux Benuxoopumanuu u CLLA.

Kniouesvie cnosa: cneyuanvhas nexcuxa, SMOYUOHATbHO-OKPAUEHHAS NEKCUKA, BOEHHBIU CNEH2, CIeHSUZM, HCAP2OH.

BaxuBUM 3aBIaHHAM JIEKCHUKOJIOTII € AeTaTbHUN aHai3 i BUBUYCHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOB 1 30KpeMa, CIIenn(iKH JIeK-
CHYHOTO CIIOBHHKa Oyab-siKoi cydacHoi MOBH. HaranpHa motpeba B cucTeMaTH3alii JEKCHKU MocTana y 3B’ 3Ky 3 pisHUMH (ak-
TOpaMH, 110 HEraTHBHO MO3HAYAIOTHCS Ha MPAaBUIBHOCTI MOBJCHHS JFOJWHH, TOYHOCTI i1 BHCIOBIIOBaHb. 3aCMiYCHHS MOBH i
HETOYHICTh BXKWBAHHS CIIB CTalOTh IIHPOKO PO3MOBCIO/PKYBAaHUMH. BaXKITMBHM KOMITOHEHTOM CYYacHOI JITepaTypHOI MOBH €
BilfCbKOBA JIEKCHKA K CIIClliajibHA JIGKCHYHA CHCTEMa, sIKa BUHHMKIIA JIABHO 1 TIPOJIOBXKYE PO3BMBATHCH, YUM CIIPHSE 30araueHHIO
CJIOBHHKOBOTO CKJIa[ly MOBH. ToMy m0Cii/pKeHHs! PYHKIIOHAIBHOT Ta CTPYKTYPHOI Kilacudikaril BiiChbKOBOT JICKCUKH, YAHHHKIB,
110 BIUIMBAIOTH Ha 11 JOPMyBaHHS Ta PO3BUTOK, O€3YMOBHO, € aKTyaJIbHIM 3aBJaHHSIM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA.

BiiicpkoBa JIeKCHKa SK OJTHA 3 HAWJaBHIMINX (HaXOBHX TEPMIHOJIOTIH HEOJHOPA30BO CTAaBAJIa IPEIMETOM JIIHIBICTHYHOTO aHa-
nisy. Ii nociimkeHnsM 3aliManuch Taki MoBo3HaBli, sk 0. I'. Kouapsn, €. A. Enina, JI. JI. Hemo6in, B. H. Illeuyk, A. C. Kynin
Ta iHmi. Y JiTeparypi, 10 CTOCY€ETHCS JaHOI TEMH BUCBITICHO Pi3HI JyMKH HAayKOBIIIB IIO/I0 IPOOIEMH BificCbKOBOT JIGKCHKN.

AKTYaJbHICTh J0C/IiIKeHHS TIOJISrae y TOMy, IO Ha ChOTO/IHI Y CBITI 0araTo KpaiH nepedyBaroTh y cTaHi BifHH a0o0 X 3Ha-
XOJATHCS IMiJ] 3arpO30I0 BOEHHUX Ail. B Hac/izok 4oro, 3i CTpIMKMM PO3BUTKOM TEXHIYHOTO ITPOrpecy, po3poOKOI0 HOBUX TAKTHY-
HUX CTpaTerii Ta BUAIB 30poi BUHHKaE 1moTpeda y cioBax Juis ix igeHTu(ikamnii, a BiIIOBIIHO 1 CHCTEMATH3aLI]l INX JEKCHIHUX
OJIMHHIIb.

MeTol0 CTATTi € BU3HAUUTHU POJIb BIHCHKOBOT'O CJICHTY Y MOBJICHHI BiHCHKOBOCITY KOOBIIIB;

JloCATHEHHS ITOCTABJIEHOT METH IIepe0ayac BUKOHAHHS TAKNUX 3aBJIaHb: BU3HAUCHHS MOHSTTS BIHCEKOBOTO CIICHTY, BHIUTHTH
HOro XapakTepHi pUCH, Ta MPOAHATI3yBaTH HOTO BKUBAHHS.

Oco0IMBOIO YaCTHHOIO eMOIIHO 3a0apBIICHOTO MIapy BiCHKOBOT JISKCHKH € BIHCHKOBHH CJIGHT, KUl Opsiz 3 npodeciiHnm
CJIEHI'OM TIPEJICTaBIIsIE COOOIO OANH 3 KOMIOHEHTIB aHTJIIOMOBHOT'O COLiaNbHO-TIpodeciitHoro nmpoctopivdst. [HmmmMu cioBamu, Biii-
CHKOBHH CJICHT — 11¢ Ha0ip CIpOomeHnX (CKOPOYeHUX a0 00pa3sHMX) CIiB 1 CJIOBOCHOIYYEHb JUIS MO3HAYCHHS 0Ci0, A1l 1 OHATH,
SIKi 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS BIHCHKOBOCITY )KOOBIISIMH B pa3i BiZICyTHOCTI CTAaTyTHHUX TEPMiHIB a00 3aMiCTh HHX, a00 K PUTyallb-
HO, IO MiIKPECITIOE IX IIPUHATEKHICTH JI0 BIHCHKOBOI mpodecii i conparchkoro oparepcrsa [4].

BiiicpkoBHIi CIICHT € HEBiJ €MHOIO YaCTUHOIO BifICHKOBOI JIEKCHKH, 5K BKJIIOYA€ B ceO€ HE TIIBKU CJIOBA 1 CIOBOCIIOTYYEHHS,
110 TIO3HAYAKOTH MOHATTS, OC3MOCEPEIHBO MOB’A3aHi 31 30pOWHIMH CHJIAMHU 1 HAYKOBO-TEXHIUHI TEPMiHH, aJi¢ 1 CJIOBA, CIIOBOCIIO-
JIy4eHHS, sIKi X0o4a i He M03HAYar0Th BIIaCHE BIHCHKOBHX MOHSATh, OJIHAK BKMBAKOTHCS Y BIHCHKOBOMY CEpPEIOBHIIL.

J1n1s1 BIICEKOBOT'O CIICHTY XapaKTEePHI HACTYITHI 0COOIMBOCTI:

* eMoliifHa 3a0apBIICHICTh JCKCUKH;

* OLIBII-MEHII SICKPaBO BUpaxeHe (paMinbsipHe 3a0apBICHHS MEPEBAKHOI OLIBIIOCTI CITIB 1 CIOBOCIIONYYCHB;

* (paminbsipHO-eMoliitHe 3a0apBiIeHHs 6araTboX CJIiB 1 BUPa3iB BifiCBKOBOIO CICHTY BHPI3HSETHCS BEIUKOIO Pi3HOMAaHITHICTIO
BiJITIHKIB (’KapTIiBJIMBHI, iDOHIYHUH, TITy3/IMBHI, 3HEBOKIUBHUHN, IPE3UPIIUBHUI, TpyOHii 1 HABITH ByJIbrapHHIA). 3aralbHUM JUIS €MO-
HifHOTO 3a0apBICHHS OUTBIIIOCTI CIIIB 1 BUPA3iB € KpUTHYHA (TIEpEBaYKHO HETATHBHA) OIIHKA IIPEMETIB 1 SBUIII, [0 TO3HAYAIOTHCS,

* IEPEBAXKHO HeJliTepaTypHa JEKCHKa, 110 3apOKY€EThCA 1 PYHKIIOHYE MEPEeBaKHO Yy PO3MOBHiil MOB1 BIHCHKOBOCITYKOOBLIIB;

 farato CIiB i CIIOBOCIIOJNYYCHb BiiCHKOBOTO CIICHTY HE3pO3yMiJi a00 Mao3po3yMilii /il OCHOBHOT Macu HaceleHHs (0Co-
ONMBO B IEPioJI IX BHHUKHECHHS 1 IEpeXo/1y B MHUpLTy chepy BKHBAHHS).

BilicbKOBHIi CJICHT IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B 30poiinnx cuiaax CIHA i Benukoi Bpurawii. barato ciiB i cioBocnony4deHb
Li€1 YaCTUHH JICKCUKH € 3arajJbHUMHU JUIss 000X apwmiit. Hanpuknan: do a never — 6aliiukyBaTu, CUMYJIFOBATH, flea bag — kKo B
Kazapmi; high hat — MalicTepHUIT TbOTYHK, piece of cake — nerke 3aBnaHHs. [IpoTe BilicbKOBOCTYKOOBIII IMX KpaTH BXKUBAIOTH HOTO
mo-pizHoMy. Jlesiki ciioBa i CJIOBOCIIONYYeHHSI, 1110 BXkuBatoThes B apmii CIIIA, HeBigomi B OpuTaHChKiil apmii i HaBmaku. [HOI e
TIOSICHIOETHCSI BIIMIHHOCTSIMH B OpTraHi3alii Ta TEXHIYHOMY OCHAIIeHHi apMild. Y Benukiii Bpurtanii Hemae 3BaHHs Apyroro seiire-
HaHTa, TOMY HEMae CIeHTi3MiB Jeeter, 2-nd John, axi BxxuBaroThes B 30poitHux cunax CLIA. Y OGpurtaHchKiit apMii He BIKHBAIOThCS
cioBa loot, lieut, lute, Tax sIK BOHH € CKOPOUYCHHSIMH aMEpPHKaHCHKOTO BapiaHTy BUMOBH cJioBa JelTeHaHT [lu’tenant], B Opuran-
CBbKil apMiT 11e croBo BUMOBIsieThCs iHakIe [lef’tenant]. B apmii CIIIA He BXHBA€THCSI CIIOBOCIIONYUEHHS one pipper —IeHTeHaHT
(pip — 3ipKa Ha MMOTOHAX aHTJIIHCHKOTO JelTeHanTa) [5].
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I3 TOYKM 30py BUKOPHCTAHHS BIHCHKOBHMH CJIEHI MOYKHA PO3JUIMTH Ha JBi 4acTHHH. Ilepia 4acTHHA BIKMBA€ETHCS JTOCHTH
LIMPOKO 1 BXOJHTH B IPOCTOPIYHY JISKCHUKY 3aralbHOHApOIHOI aHTIilichkol MoBu. Hanpuknan, leatherneck — Mopchbkuii mixoTu-
Heus, brass hat — renepan; GI (government issue) — connar. Jlpyra yacTuHa Mae By3bKy c(epy BKUBAHHS, 0OMEKEHY IIEPEBaXKHO
30poitanmu cunamu CIHIA i Benukoi bpuranii. Hanpuknan, loot — neiitenanr, slick — Heo30poenuii Bepromit. Lliii ekcuii Takox
MIPUTaMaHHi XapaKkTepHi 0COOIMBOCTI:

* IHTEHCHBHE BUKOPHCTAHHs CKOPOUEHb: veg (vegetable) — mopcbka MiHa, D-Fac (The Dining Facility) — inanbas;

* IHTCHCHUBHE 3aII03MYCHHS JICKCHKH 3 KPIMIHAJIBHOTO JKaproHy: gat — Oyab-sika cTpijenska 30pos, bean — Kyns, cherry — Ho-
BOOpaHellb;

* JJOCUTH IHTEHCHBHE 3aII03MYEHHS 3 iH03eMHHX MOB: Dead donkey — KoHCepBOBaHA IIMHKa (3 iTaniiickkoi MoBH), bleu (3amo-
3UYeHHS 3 (ppaHIly3pK0i MOBH) — HOBOOpAHELIb;

* eMoLiifHO-3a0apBIIeHa JIEKCHKA 3 TIepeBaKaHHSIM HEraTHBHUX, IPYOUX i MTy3JIMBO-IPOHIYHHX CIIIB i CIIOBOCIIONYYeHb: anchor
clanker — mopsik BilicbkoBo-Mopcbkoro ¢ioty (BM®) CIIA, life-insurance — mapantyt.

OxpeMi BifiCbKOBI ciIeHT13MH, 0Oy J0BaHI Ha KanaMOypi, MatOTh BiATIHOK YOPHOTO TYMOPY:

Rest in pieces — «BOUTHII (pO3ipBaHUil HA IMATKN )». Rest in peace — nepeOyBaTH B CIIOKOT (HAMKIC HA MOTHII);

Glad bag — «vimox qyist Tin 3aru6mux». Glad Bag — «na3Ba OpeH/y IITaCTHKOBUX TTakeTiBy [1].

Crenrismy, o BukopucToByroThCs y CILIA Ta Benukiit Bputanii XxapakTepu3yloThCst HACTYITHUMH OCOOJUBOCTSIMHU:

1. Bukopucranus ckopoueHb Ta abpeiaTyp. CieHroBi abpeBiaTypH BUKOPHCTOBYIOTHCSI IEPEBAXKHO JUISI CTBOPEHHS KOMIU-
Horo edekTy. 30Kkpema IS aHTTIHCHKOTO BIHCHKOBOTO CIIEHTY XapaKTepHi TpaHC(OpMallil 3BUJaifHUX BIHCHKOBHX TEPMiHIB a00
iHIIUX ciiB y abpesiatypu. Hanpuxnan:

MARINE (Muscles Are Required, Intelligence Non-Essential) — MOPCbKHI MIXOTHHEND (M’ 5131 000B’SI3KOB1, PO3YM MO MOX-
JIMBOCT1)

GUPPY (Greater Underwater Propulsive Power) — miaBOJHUI 4OBeH 3 MpUCcKopeHUM xo10M — CkopoueHHs «GUPPY», mo
o3Ha4ae GopcyBaHHs MiBOIHOT IBUKOCTI, CIIBMAaa€ 3 HA3BOK PHOOK TyIIi.

Kpim toro, cepen BificbKOBOCTYX00BIIIB 30poiiHIX cuil Benmukoi bpuranii 1oCHTh MOMyISpHIM € BUKOPHCTAHHS CKOPOYCHb,
YTBOPEHHX Ha OCHOBI KOAy /Ul TenedoHHHX meperoBopiB. Hanpukian, sitepa «4» paHilie Ipyu Meperopopax nepeaaBanach sk
«acky, 10 B CBOIO Yepry MPU3BEJIO 10 BUHUKHEHHS HACTYITHUX CJICHTi3MIB:

e ack-ack (AA — antiaircraft) — 3eHiTHa apTUIIEPis, BOTOHb 3€HITHOI apTHIIEpii;

* ack-ack alley — 30Ha 3eniTHOI apTHIIepil;

e ack-acker, ack-ack man — 3eHiTHUK;

* ack-bang (atomic bang) — snepHuil BUOYX;

* Ack Tom (AT — antitank) — npoTUTaHKOBA rapmara;

e ack-willy (absence without leave) — caMmoBiJIbHA BiJTy4yKa 3 BiChKOBOT yacTUHH [3].

B apwmii CHIA cnoBo «Charlie» B xoni TeneoHHUX IIeperoBopiB nepenac mitepy « Cy. Lle mpu3Beno 10 BAHUKHEHHS HACTYII-
HMX CIIiB:

— charlie-charlie (CC — Command and Control helicopter) — renikontep yrnpaBJiHHS IECAHTOM;

— Poppa Charlie (PC — personnel carrier) — dpoHerpancnoprep [2].

2. Bukopucranss xapriBiuBux nepudpasis. Crnenudika HeceHHs BiiicbkoBoi ciyx6u B apmisix CIIA ta Benukoi bpuranii
Mpu3BeNia 0 BUHUKHEHHS IIEBHHUX CJICHTI3MiB, SIKi 4aCTO BHKOPHCTOBYIOTECS B ITOBCSIKICHHOMY JKHTTI BICHKOBOCITY KOOBIIIB 3a-
MICTh yCTaJICHHX CIiB i BHpa3iB. Hampukman:

* aiming stake — (Touka NMPULITIOBAHHS) — 3HAKK po3pizHeHHs odinepebkoro ckimaxy 3C CIIA (siki HIOM TO IPHBEPTAIOTH
yBary BOpOXHX CHaHIepiB);

* book soldier — conpuar, SKHil YiTKO JOTPUMY€ETHCS CTATYTY;

* horizontal engineering — CoH;

* funny papers — Tonorpadiuti KapTu;

* baby G (Brigadier General) — Gpuramauii TeHepal — HAHMOJIO/IIIE 3BaHHS Cepell TeHEPabChbKOTO CKITAY;

* blue nose — BilicbKOBOCITYKOOBeLIb, SIKHI Ma€ I0CBi/ ciy0u B ymoBax [TiBHIYHOTO MOIIOCY 200 AHTAPKTH/IH.

3. Iponis. CioBa, sIKi 3ycTpi4aroOThCsl B MOBI BIHCHKOBOCITY)KOOBIIIB Y JIESKUX BUIAIKAaX MAIOTh 30BCIM IIPOTHIIC)KHE 3HAYCHHSI.
Hamnpuxnan:

* GI Party — npubupaHHs Ka3apMH BillCbKOBOCITYKOOBIISIMHU;

* cake and wine — apemt 1 yrpuMaHHs B KapIiepi — 3acyJDKeHi Ha YTPHUMaHHS B KapIepi XapuyroThCs JIMIIE BOAOO Ta XJIi00M;

* army biscuits — cyxapi;

* glamour hat — xacka, IIOJIOM;

e sand happy — mopanHa, sKa CTPayKIa€ BiJl po3jIaay NCUXIKU B Pe3yJIbTaTi JOBroro nepedyBaHHs B ITyCTeNll;

* superman — coijaT-HeBiaxa, Xy/iuii conaar;

4. AutoHoMa3is. Y BilfiCbKOBOMY CIICHTY YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCSI BUCJIOBH, 3aCHOBaHI Ha aHTOHOMa3il. He 3HarouM neBHUX
ICTOPHYHUX NEPCOH, HAPOAHUX IepoiB abo K MEPCOHAXKIB JIETeH I, HABPS YU MOXKIMBO 3pO3yMITH CEHC ITEBHOro BHCIIOBY. Ha-
TIPUKIIAL:

* Sad Sack — connar-ueBaxa. [ToxoauTh Bijl iIMEHI reposi T'yMOPUCTHYHOI cepii KOMIKCiB aMepUKaHCHKOTO Xy JOKHUKA JIKop-
mka beiikepa «The Sad Sack» npo npuronu conjgara-HeBIaXH.

* Andrew Jackson — BilicbkoBa nomiuisi. Enapro JkekcoH € repoem Hapoaaux jiereHa CILIA, BopaBHHM CTpPiibLEM, IO 3aBKAN
BIIy4ae B I[iJIb, @ eMOJIEMOIO BifiCbKOBOI TMOIILIiT € CXpelIeHi MiCTOIETH.

* Billy Brown — aHrmiificekuii conat. Binbsm — HalimomyssipHinIe iM’st cepert aHTITIHIIB, Tak caMo, SIK i pi3BuIne bpayH.

* Davie Jones — MOpPSK a00 JIbOTYHK, SIKMH 3HAXOAUTHCS y BOAL Oe3 psATiBHOTO )wmiera. Cepen mopsikiB KopomiBeskoro ¢ioty
XVIII cromiTTs icHyBaso MOBip’s, 110 yci 3aru0I1i MOPSIKH MOTPAIUISIIOTH 10 pyHIyKa (ckpuHi) JleiiBi [[)oHca — MOPCHKOTO IUSBOJIA.

Kpim Toro, BificbKOBOCITYOOBIII HEPiJKO BUKOPUCTOBYIOTh i IMEHa peabHUX 0ci0 1 BUTaaHNX IepoiB, TOCUTH BITOMUX Y
BCHOMY CBITI:

e Jack Johnson — Baxkxka apTuinepis, cHapsi Benukoro kaniopy. [Toxoauts Big iMeHi Bizomoro Ookcepa, nepiioro ahpoamepu-
KaHCBKOT0 ueMmiony cBity Jlxeka />koHCOHA.

* Donald Duck — nnaBarouuii TaHK; TJIaBarOYMii aBTOMOO1T6. Ha Takiii TeXHIIl BCTAHOBIIOETHCS OCOOIMBUI NYTUICKCHUN TIPH-
Bigl (duplex drive — DD) 3Bincwu it minuia va3sa Jlonanss Jlak;

* Ali Baba — Bopoxuii connar. CIOBOCIIOIYYSHHS CTAJIO MOMYJISIPHUM ITiciist BiltHM y [lepcbkii 3arormi mpotu Ipaxy.
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Hepinxo BiiicbkoBocmysx00B1i CLLA ta Bennkoi bpuTaHii cTBOPIOIOTH CBOiX BIACHUX «IEepPCOHaXIB». YacTo BOHH (opMy-
I0ThCs 3a JoroMororo anitepanii. Hanpukian:

» Weeping Willie — cib030TOUNBHH Ta3 (IOCIIBHO «IIakca Bimi»);

* Bouncing Betty — MiHa, 1110 TiACTpUOY€ MicIs TOTO, K HA HEl HACTYNAIOTh, IS OIIBIIOTO YpaXKeHHs MPOTHBHUKA (TOCIIBHO
«Crpubyua berti»);

* Peeping Tom — npunaau Juist crioctepeskeHHs. Lleit Bupa3 o TOro x 3aCHOBaHHMH IIIe 1 Ha 3BYKOHACIIyBaHHI «peep» — 3BYK,
SIKMI BUJIA€ TIeNIEHraTop a0o iHIIA TeXHiKa U CIIOCTEPEKECHHS.

* Sobbing Sister — MiHa, BUCTpieHa 3 MiHOMeTy. [1ix yac MojabpOTy Takoi MiHM CTBOPIOETHCS PI3KHUii, HEPUEMHHHN, BUIOYHI
3BYK [6].

5. Bukopucranus kpuMiHaisHOTO skaprony. Cepen BilicbkoBocmyxk00B1iB CLLIA 10CHTh PO3MOBCIOKEHIM € BUKOPHCTaHHS
CJIiB, SIKI paHillle HAJIS)KAJIH JINIIE KPUMIHAIBHOMY *aproHy. Lle 3yMoBieHe oy sipHicTIO raHrcTepiB Ta Madii, Ta OaskaHHIM 1X
HACITTyBaTH:

* bang-bang — aBTOMaT, CKOPOCTpibHA 30pOs;

* shooting iron — MiCTONET;

e crossbar hotel — TropMa, TaynTBaxTa,

* chestnut — xyns

6. BukopucTaHHs JISKCHKY NpUTaMaHHOT 1HIIMM cdepam HisibHocTi. BilicbkoBocmyx6osui CIIIA ta Benukoi bpuranii gwacto
BHKOPUCTOBYIOTh TEPMIHOJIOTIIO, SIKa XapaKTepHa IHIIAM cepaMm JIFOJICHKOT TisSUTEHOCTI. AJie TIPH I[bOMY CEHC IHX CITiB 3MIHIO€Th-
sl UIs TIO3HAYCHHA pealliil BIiCbKOBOT'O KHUTTS 1 4aCTO IIi CII0OBa BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK yKapT. Hampuxian:

* missing link — npyruii neiiteHanT. Y HayIli 1e BTpaveHa JJaHKa Mi>K MaBIIoro Ta JiroquHo0. B apmisix CIIIA Ta Benukoi bpuranii
3BaHHS «APYTHIl JIEHTEHaHT» — HaltMoIoIIe cepell o(ilepchKOro CKIay, Mo HiOM CHMBOIII3Y€ MEpeXi Bij coimara 1o odinepa;

¢ dodo — xypcant BIIC, sixuii He 31iiCHUB ’KOTHOTO CAaMOCTIHHOTO MOJBOTY. B 300JI0Tii 100 — BUA BUMEPIIHX HENITAIOUNX
TaxiB;

e Sunday Punch — TonoBHHUH, CHIIBHII yap (110 MO3UILIsAM); TOJIOBHI CHIIH. [T0XOANTH 3 TeKCHKOHY OOKCepiB, 1e BUKOPUCTO-
BY€ThCS Ha TMO3HAYECHHS HAHOLIbII eeKTHOTO yaapy, KU OOKcep 3aCTOCOBYE Ul HOKAyTy IiJ 4ac HEIUIbHOro 0010, HA AKUH
MPUXOIUTh HAMOUIBIIA KUTBKICTh IIsaadiB [4].

Ile oHi€I0 PUCOIO aHITIIHCHKOTO BiHCHKOBOT'O CIICHTY € 3aMiHa OCHOBHOT'O 3HAUCHHS KPUJIATOTO BUPA3Y, IPHUCIIB s, TPUKA3KU
Ha Te, SKe BiIOBIJa€ peaisM XKUTTS BiliCbKOBOCIYKO00BIIiB. [IprKiTagamMu Takoro siBUIIA €:

All hands and the cook. — Beck ocoboBuii ckian kopadis. [Toxomuts Big all the world and his wife — yci 6e3 BUHATKY.

French leave — camoBinbHa BiuTydKa 3 BilicbKOBOi yacTuHH. B po3mMoBHOMY ctuiti French leave — miTH He TONPOLIABIIKCE,
MITH HETOMITHO [6].

Otxe, poaHaNizyBaBIIN MOBHUI MaTepial, MO)KHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO BiiCEKOBHII CIICHT € SICKpPAaBHM IPHKJIAJIOM Bili-
CBKOBOT JIeKCUKH. [[11s1 HOr0 po3yMiHHS HEOOX1THO MaTH TIeBH1 0a30Bi 3HAHHS, MTOB’S3aH1 3 yMOBaMHU HECEHHS CITY)KOU, TpaIUIIisIMU
BilicbKOBOCITYKOOBIIIB, cpeporo iX iHTepeciB. Pi3HUISI y BXKMBaHHI BifiCbKOBOTO CIIEHTY BilichKOBOCTY)00BIsIMU Benukoi Bpura-
Hii Ta CIIIA nosiCHIOETBCSI, TIepII 3a Bce, IEBHUMHU OCOOIMBOCTAME OpraHizalii, 030pOeHHsI, TAKTHKN 30pOHHIX CHJI INX KpaiH, a
TaKOXK YITKMMH BiIMiHHOCTSIMU MiXK aHTJIIHCHKIM 1 aMEPHKaHCHKUM BapiaHTaMH Cy4acHOT aHTMiHChKoi MOBHU. CIITBHIUMH PHCAMH
BilicbkoBOMY ciieHTy BilicbkoBux Benukoi bpuranii ta CIIIA € HacTynHi: mMpoKe BUKOPHCTaHHs CKOPOYEHb i abpesiaTyp; BH-
KOPHCTaHHSI )KapTiBIMBUX IepuQpa3; HassBHICTb iPOHIYHOTO, TITy3JIMBOTO 3a0apBIICHHS; 3aCTOCYBAHHS aHTOHOMA3i1; 3aII03MYECHHS
3 IHIIUX cdep TOACHKOT TisITBHOCTI.

Bepyuu 10 yBaru Buie3asHaueHi 0COOIMBOCTI, MOXKHA 3pOOHTH BUCHOBOK, 1110 ClIeHT BilichbkoBocmyxk6oBiiB CILA ta Benukoi
Bpuranii € BayXKUM 1715 po3yMiHHS O3 HEOOX1THUX 3HAaHb HE JIMIIE BifiCbKOBOI cepH, a i iHmmX cep KUTTH, SIKi TICHO OB’ s13aHi
3 BIiCPKOBOIO TiSUTBHICTIO 1 HE TIbKH. TakuM YHHOM, TIEPCIIEKTHUBOIO TTOJANBIINX JOCTIIKEHD € aHalli3 BiiiCbKOBOI (hpa3zeosorii.
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Hayionanvnuii nedaeoziunuii ynieepcumem imeni M.11 [{pacomanosa, m. Kuis

OMOHIMIYHI BITHOIIEHHSI SIK BUJ{ TAPAITUTMATUYHUX BIJTHOLIEHb
Y COEPI AOIKCAJIBHUX NOXITHUX IMEHHUKIB CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBHA

Y cmammi posensinymo asuwe ciosomesipnoi omonimii ma oOIpyYHMOBAHO, WO CIOBOMBIPHUMU OMOHIMAMU BUSHATOMb
NOXIOHI 3 00HAKOBUMU hopManmami, aie pizHoio GopMyno miymMavents ma clo80MEIPHUMU 3HAUEHHAMU Oe3 8PaAXy8aHHs
ix epamamuunux kamezopii. Obaacmio c1080MEIPHOI OMOHIMIL € MOMONCHICIL MOPPEMHO2O YNEHYBAHHA CO6A 8 U020 CNi6-
BIOHOWIEHH] 31 CLOBOMBIPHOIO CIMPYKMYPOK. BusHaueno, wo cio80msipHa OMOHIMIS Mae micye mooi, Koiu ClL08y npu 0OHA-
KOBOMY MOPGEMHOMY UNEHYBAHHIO MONCHA NPURUCAMU Oinbul HidC 00HY crogomsipny cmpykmypy. C1o80meipHa oMOoHIMIsA
— ye Hi 8 AKOMY 8UNAOKY He Me JIc came, wjo Ul IeKCUKO-CEMAHMUYHA OMOHIMISL: CIO80MBIPHI OMOHIMU MOJICYMb 8i0N08I0amu
NeKCUKO-CEMAHMUYHUM 8aPIAGHMaM 00OHO20 [ MO20 JHC C108d, AO0 PI3HUM C08AM, AKWO CIO80MBIPHA OMOHIMIs 30i2acmbcs 3
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